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27. Из судебника Хаммурапи. 

1 5 . Е с л и кто-нибудь 

выведет за ворота д в о р ­

цового раба и л и д в о р ц о ­

вую р а б ы н ю , и л и раба 

в о л ь н о о т п у щ е н н и к а и л и 

р а б ы н ю в о л ь н о о т п у щ е н ­

н и к а , т о его д о л ж н о п р о ­

дать с м е р т и . 

16. Е с л и кто-нибудь, 

укрыв в своем доме 

беглого р а б а , п р и н а д л е -

ж а щ е г о дворцу и л и в о л ь н о ­

о т п у щ е н н и к у , не выдаст 

его на требование н а г и р у , 

то этого домохозяина дол­

ж н о предать с м е р т и . 

17 . Е с л и кто-нибудь, 

п о й м а в в поле беглого 

раба и л и р а б ы н ю , доста­

вит его хозяину е г о , то 

хозяин должен уплатить 

ему 2 с и к л я серебра . 

1 8 . Е с л и этот раб 

не назовет и м е н и своего 

господина, т о д о л ж н о п р и ­

вести его во дворец и, 

по и с с л е д о в а н и и обстоятельств его д е л а , возвратить его господину е г о . 

19 . Е с л и ж он удержит этого раба в своем д о м е , и потом 

раб будет н а й д е н в его р у к а х , т о этого ч е л о в е к а д о л ж н о предать 

с м е р т и . 

20. Е с л и раб вырвется из р у к и т о г о , кто его з а д е р ж а л , то этот 

человек должен п о к л я с т ь с я пред богом х о з я и н у раба и быть свободным 

(от о т в е т с т в е н н о с т и ) . 

4 2 . Е с л и кто-нибудь, в з я в ш и п о л е д л я о б р а б о т к и , н е вырастит н а 

н е м хлеба, т о , по изобличении его в э т о м , он должен отдать хозяину 

п о л я х л е б , сообразно с п р и р о с т о м у с о с е д а . 

4 3 . Е с л и о н , н е обработавши п о л я , оставит его под п а р о м , 

то д о л ж е н отдать хозяину п о л я х л е б , с о о б р а з н о с п р и р о с т о м у 

соседа, и п о л е , оставленное и м под п а р о м , должен вспахать ( ? ) , 

взборонить (?) и вернуть хозяину п о л я . 

Р и с . 18. Изображение Хаммурапи на стеле в 
Британском музее. 
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4 4 . Е с л и кто-нибудь возьмет н а т р и года пустующее п о л е д л я 

о б р а б о т к и , н о , п о л е н о с т и , н е в о з д е л а е т п о л я , т о н а четвертый год 

он д о л ж е н в с п а х а т ь , в с к о п а т ь ? ) и в з б о р о н и т ь п о л е и вернуть его х о ­

з я и н у п о л я , а т а к ж е о т м е р и т ь ему десять к у р (хлеба з а к а ж д ы е д е -

с я т ь г а н ) . 

4 5 . Е с л и кто-нибудь отдаст с в о е п о л е земледельцу з а п л а т у , п о л у ­

ч а я ( о п р е д е л е н н у ю ) плату з а с в о е п о л е , ( а ) п о т о м Р а м м а н затопит п о л е 

и л и н а в о д н е н и е унесет ж а т в у , т о убыток падает н а з е м л е д е л ь ц а . 

4 6 . Е с л и о н н е получает ( о п р е д е л е н н о й ) п л а т ы , о т д а в а я п о л е и з -

п о л у и л и и з третьей д о л и , т о н а х о д я щ и й с я н а п о л е х л е б з е м л е в л а д е л е ц 

и х о з я и н п о л я д о л ж н ы д е л и т ь с о о б р а з н о о т н о ш е н и ю ( и х ч а с т е й ) . 

4 7 . Е с л и з е м л е д е л е ц , н е п о л у ч и в в п е р в ы й год п о л ь з ы , п е ­

редаст обработку п о л я другому, т о х о з я и н п о л я н е может п р о т и в и т ь с я 

э т о м у , ( и б о ) п о о к о н ч а н и и о б р а б о т к и п о л я о н получает хлеб с о о б р а з н о 

с д о г о в о р о м . 

4 8 . Е с л и кто-нибудь будет и м е т ь н а с е б е п р о ц е н т н ы й д о л г , ( а ) Р а м -

м а н з а т о п и т его п о л е , и л и н а в о д н е н и е унесет ж а т в у , и л и вследствие 

засухи в п о л е н е вырастет х л е б а , т о о н н е о б я з а н в о з в р а щ а т ь в э т о м 

году хлеб з а и м о д а в ц у и смывает с в о й д о к у м е н т ; о н н е о б я з а н отда­

вать и п р о ц е н т ы з а этот г о д . 

4 9 . Е с л и кто-нибудь, в з я в ш и в з а й м ы д е н ь г и у к у п ц а , отдаст купцу 

годное д л я о б р а б о т к и хлебное и л и с е з а м н о е п о л е , г о в о р я е м у : «возделавши 

п о л е , с о б е р и хлеб и л и с е з а м и в о з ь м и его себе», т о е с л и ( к у п е ц — ) з е м л е ­

д е л е ц в ы р а с т и т н а п о л е хлеб и л и с е з а м , в ы р о с ш и й н а п о л е хлеб 

и с е з а м д о л ж е н во в р е м я ж а т в ы в з я т ь х о з я и н п о л я и отдать купцу 

хлеб з а д е н ь г и , в з я т ы е и м у к у п ц а , с п р о ц е н т а м и н а н и х , и з а и з д е р ж к и 

к у п ц а по обработке . 

5 0 . Е с л и о н отдаст (уже) в о з д е л а н н о е х л е б н о е и л и с е з а м н о е п о л е , 

т о х о з я и н п о л я , в з я в ш и н а х о д я щ и й с я н а п о л е хлеб и л и с е з а м , д о л ж е н , 

вернуть к у п ц у д е н ь г и с п р о ц е н т а м и на н и х . 

5 1 . Е с л и у н е г о н е т денег д л я у п л а т ы , т о о н отдаст купцу (хлеб 

и л и ) с е з а м в р а з м е р е с т о и м о с т и з а н я т ы х им у к у п ц а денег с п р о ­

ц е н т а м и н а н и х п о ц а р с к о м у т а р и ф у . 

5 2 . Е с л и ( к у п е ц — ) з е м л е д е л е ц н е вырастит н а п о л е хлеба 

и л и с е з а м а , т о э т о н е делает его договора н е д е й с т в и т е л ь н ы м . 

5 3 . Е с л и кто-нибудь п о л е н и т с я у к р е п и т ь с в о ю п л о т и н у , и в с л е д с т в и е 

т о г о , ч т о п л о т и н а н е б ы л а у к р е п л е н а и м , в его п л о т и н е п р о и з о й д е т 

п р о р ы в , и водою будет з а т о п л е н п о л е в о й у ч а с т о к , то тот, в п л о т и н е 

к о т о р о г о п р о и з о ш е л п р о р ы в , д о л ж е н в о з м е т и т ь у н и ч т о ж е н н ы й и м 

х л е б . 

5 4 . Е с л и о н н е в с о с т о я н и и в о з м е с т и т ь х л е б , т о продают е г о и 

е г о имущество з а д е н ь г и , и ( и х ) д е л я т между с о б о ю хозяева полевых 

у ч а с т к о в , хлеб к о т о р ы х з а т о п л е н в о д о ю . 
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55. Если кто-нибудь, открыв свой водоем для орошения, по не­

брежности, допустит, что водою будет затоплено соседнее поле, то он 

обязан отмерить хлеб сообразно с приростом у своего соседа. 

78. (Если квартиро)наниматель уплатит (домо)владельцу всю го­

довую наемную плату, но домовладелец заставит нанимателя уйти до 

истечения срока, то домовладелец, (за принуждение) нанимателя (оставить) 

его дом до истечения срока, теряет деньги, уплаченный нанимателем... 

195. Если сын ударит своего отца, то ему должно отрезать руки. 

196. Если кто-нибудь повредит глаз у свободного, то должно по­

вредить глаз ему (самому). 

197. Если он сломает кость у свободного, то должно сломать кость 

ему. 

198. Если он повредит глаз у вольноотпущенника, или сломает 

кость у вольноотпущенника, то должен уплатить мину серебра. 

199. Если он повредит глаз у чьего-нибудь раба или сломает 

кость у чьего-нибудь раба, то должен уплатить половину его стоимости. 

200. Если кто-нибудь выбьет зуб у лица одинакового положения, 

то должно выбить зуб ему самому. 

201. Если он выбьет зуб у вольноотпущенника, то обязан упла­

тить треть мины серебра. 

202. Если кто-нибудь ударит по щеке лицо высшего положения, 

то должно публично ударить его шестьдесят раз плетью из воловьей 

кожи. 

203. Если свободный ударит по щеке свободного одинакового поло­

жения, то обязан уплатить мину серебра. 

218. Если врач, делая кому-нибудь тяжелый надрез бронзовым 

ножом, причинит смерть (этому) человеку или, снимая с чьего-нибудь 

глаза бельмо бронзовыми ножом, повредит глаз (этого) человека, то 

ему должно отсечь руки. 

219. Если врач, делая тяжелый надрез бронзовым ножом рабу 

вольноотпущенника, причинит ему смерть, то он должен отдать раба 

за раба. 

220. Если он, снимая бронзовым ножом бельмо с его глаза, по­

вредит его глаз, то должен уплатить деньгами половину его стоимости. 

221. Если врач вправит сломанную кость или вылечит больные 

внутренности, то больной д о л ж е н уплатить врачу пять сиклей серебра. 

228. Если строитель построит кому-нибудь дом, то он (домохозяин) 

должен дать ему в вознаграждение два сикля серебра за каждый сар 

дома. 

229. Если строитель, строя кому-нибудь дом, сделает свою работу 

непрочно, так что построенный им дом обвалится и причинит смерть 

домохозяину, то строителя должно предать смерти. 

230. Если он причинит смерть сыну домохозяина, то должно предать 

смерти сына строителя. 
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Р и с . 19 . Ч а с т ь текста з а к о н о в Х а м м у р а п и . Л у в р . 

2 7 3 . Е с л и кто-нибудь н а й м е т р а б о т н и к а , т о п л а т и т ему о т н а ч а л а 

года до п я т о г о м е с я ц а ш е с т ь ше серебра в д е н ь , с шестого м е с я ц а до 

к о н ц а г о д а — п я т ь ш е серебра в д е н ь . 

282. Е с л и р а б с к а ж е т своему г о с п о д и н у : «ты—не господин м н е » , 

т о , п о и з о б л и ч е н и и его и м , к а к своего р а б а , е г о г о с п о д и н м о ж е т о т р е ­

зать ему ухо. 

3 а к л ю ч е н и е с б о р н и к а . (Вот п о с т а н о в л е н и я п р а в а ) , утвер­

ж д е н н ы й Х а м м у р а п и , м у д р ы м ц а р е м , д л я водворения и с т и н н о г о б л а ­

гополучия и хорошего у п р а в л е н и я в с т р а н е . 

Я , Х а м м у р а п и — н е с р а в н е н н ы й ц а р ь . Я никогда н е пренебрегал ч е р н о ­

г о л о в ы м и , которых даровал м н е Э н л и л ь , и п а с т и которых п о р у ч и л 

м н е М а р д у к , н и к о г д а н е б ы л н е р а д и в , о т ы с к и в а л д л я н и х безопасные 

места ( ж и т е л ь с т в а ) , р а з р е ш а л в а ж н ы е затруднения, п р о л и в а л свет 

н а н и х . П р и п о м о щ и могучего о р у ж и я , врученного м н е З а м а м о ю и И н н а н -

н о ю , премудрости, д а р о в а н н о й м н е Э а , р а з у м а , к о т о р ы м н а д е л и л м е н я 

М а р д у к , я истребил в р а г о в вверху и в н и з у , п р е к р а т и л р а з д о р ы , 

даровал с т р а н е благоденствие, дал л ю д я м ж и т ь в безопасных м е с т а х , 

з а б о т и л с я о т о м , чтоб н и к т о н е т р е в о ж и л и х . М е н я п р и з в а л и великие 

б о г и , я — б л а г о д е т е л ь н ы й п а с т ы р ь , ж е з л которого п р я м , м о я б л а г а я 

с е н ь распростерта н а д м о и м г о р о д о м , в м о е м л о н е я держу ж и т е л е й 

С у м е р а и Аккада, п р и п о м о щ и м о е г о б о г а п о к р о в и т е л я ( и ) е г о братьев 

я п р а в и л и м и в м и р е , укрывал и х с в о е й мудростью. 

Д л я т о г о , чтобы с и л ь н ы й н е о б и ж а л с л а б о г о , чтобы с и р о т е и в д о в е 

о к а з ы в а л а с ь с п р а в е д л и в о с т ь , я начертал в В а в и л о н е , г о р о д е , главу 

которого в о з н е с л и Ану и Э н л и л ь , в Э-Саггиль, о с н о в а н и я которого п р о ч н ы , 

к а к н е б о и з е м л я , д л я водворения права в с т р а н е , д л я р е ш е н и я ( т я ж е б ) 

в с т р а н е , д л я о к а з а н и я с п р а в е д л и в о с т и п р и т е с н е н н о м у , м о и д р а г о ц е н н ы е 

слова на моем памятнике и поставил пред изображением меня, царя-
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з а к о н о д а т е л я . Я — ц а р ь м о г у ч и й среди ц а р е й , м о и слова п р е в о с х о д н ы , 

м о я мудрость бесподобна. П о п о в е л е н и ю Ш а м а ш а , в е л и к о г о судьи небес 

и з е м л и , д а воссияет м о е п р а в о в с т р а н е , п о слову М а р д у к а , м о е г о в л а д ы к и , 

д а н е найдет м о й п а м я т н и к н и к о г о , к т о б ы удалил е г о . В х р а м е С а г -

г и л ь , к о т о р ы й я л ю б л ю , в е ч н о д а п о м и н а е т с я м о е и м я в о б л а г о . Угнетен­

н ы й , в о в л е ч е н н ы й в т я ж б у , пусть придет к изображению м е н я , ц а р я -

з а к о н о д а т е л я , и з а с т а в и т п р о ч е с т ь е м у м о ю н а д п и с ь ( н а ) п а м я т н и к е . 

О н услышит м о и д р а г о ц е н н ы е с л о в а , и м о й п а м я т н и к о б ъ я с н и т е м у 

д е л о . О н найдет свое п р а в о , даст своему сердцу вздохнуть (свободно) 

и ( с к а ж е т ) : « П о и с т и н е , Х а м м у р а п и — в л а д ы к а , к о т о р ы й д л я с в о е г о н а -

рода к а к б ы отец п о п л о т и ; о н б ы л п о к о р е н слову М а р д у к а , своего 

в л а д ы к и , и потому одержал д л я М а р д у к а победу вверху и в н и з у , р а д о ­

вал сердце М а р д у к а , своего в л а д ы к и , доставил навсегда благоденствие 

народу, п р а в и л с т р а н о ю справедливо». П у с т ь о н г р о м к о п р о и з н е с е т 

э т о и о т всего своего сердца п о м о л и т с я з а м е н я п р е д М а р д у к о м , м о и м 

в л а д ы к о ю , ( и ) З а р п а н и т о ю ) , м о е ю в л а д ы ч и ц е ю , ( и ) б о г - х р а н и т е л ь , 

боги-покровители ( и ) б о г и , входящие в Э-Саггиль, да одобряют е ж е д н е в н о 

е г о п о м ы ш л е н и я и ж е л а н и я пред М а р д у к о м , м о и м в л а д ы к о ю , и З а р -

п а н и т о ю , м о е ю в л а д ы ч и ц е й . 

Впредь н а в с е г д а , ц а р ь , к о т о р ы й б у д е т в с т р а н е , д а с о б л ю ­

дает слова з а к о н о д а т е л ь с т в а , н а п и с а н н ы е н а м о е м п а м я т н и к е . 

д а н е и з м е н я е т о н п р а в а с т р а н ы , д а р о в а н н о г о м н о ю , р е ш е н и й , д а н н ы х 

м н о ю , д а н е удаляет о н моего п а м я т н и к а . Е с л и этот ч е л о в е к будет 

благоразумен и в с о с т о я н и и п р а в и т ь с т р а н о ю , то пусть он с о б л ю д а е т 

с л о в а , н а п и с а н н ы е м н о ю н а м о е м п а м я т н и к е . Э т о т п а м я т н и к укажет 

ему способ у п р а в л е н и я , п р а в о с т р а н ы , д а р о в а н н о е м н о ю , р е ш е н и я , д а н ­

н ы е м н о ю , и о н б у д е т справедливо п р а в и т ь ч е р н о г о л о в ы м и , судить и х , 

давать им р е ш е н и я , и с т р е б л я т ь в с в о е й с т р а н е злодеев и п р е с т у п н и ­

к о в и создавать благоденствие своему н а р о д у . Я, Хаммурапи—царь-зако-

н о д а т е л ь , которому Ш а м а ш даровал п о с т а н о в л е н и я п р а в а . М о и слова 

превосходны, м о и дела бесподобны, о н и — в о з в ы ш е н н ы , в е л и к о л е п н ы ( ? ) , 

в е л и ч е с т в е н н ы ( ? ) , о н и — п р и м е р д л я мудрого, чтобы достигнуть с л а в ы . 

Е с л и этот ч е л о в е к б у д е т соблюдать м о и с л о в а , н а п и с а н н ы е м н о ю н а 

м о е м п а м я т н и к е , н е о т м е н и т м о е г о законодательства, н е и с к а з и т м о и х 

с л о в , н е и з м е н и т моих н а ч е р т а н и й , т о д а удлинит ему Ш а м а ш ж е з л , 

к а к м н е , ц а р ю - з а к о н о д а т е л ю , чтобы о н п р а в и л п р а в о с у д н о . ( Л у в р ) . 
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